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В данной работе освещаются особенности тонизации имён и фамилий в японском языке. Тонизация как явление занимает особое место в фонетике японского языка и является неотъемлемой его частью. В то время как существует некоторое количество правил или, по крайней мере, видимых тенденций для определения тонизации имён нарицательных, имена собственные стоят особняком и имеют свои специфические особенности.

Как правило, в отечественной японистике тонизация рассматривается как явление в целом [Алпатов, 2008; Рыбин, 2012; Нечаева, 2018], и, насколько нам известно, специальных исследований по тонизации имён и фамилий не проводилось. У западных и японских лингвистов эта тема тоже не является частотной, однако, описания всё-таки встречаются [Kawahara, 2015; Tanaka, 2017; Tanaka, 2018; Tanaka, 1999].
Знание и понимание правильных типов тонизации необходимо как для восприятия японского языка на слух, так и для постановки естественного произношения. В частности, умение правильно произносить имена и фамилии является важным навыком для устных переводчиков. Наработки, полученные в ходе данного исследования, могут также быть использованы в преподавании. 
Тонизации используемых в работе имён и фамилий сведены в единую таблицу. Кроме статей в качестве материала использовался также словарь тонизаций [NHK, 2016].
Были выделены различия в тонизации имён нарицательных и имён собственных, проанализированы некоторые тенденции в употреблении определённого типа тонизации в зависимости от использования конкретных иероглифов, рассмотрены особенности использования имён и фамилий как по отдельности, так и вместе друг с другом. Для имён правила выделить проще, поведение тонизации у фамилий предсказать сложнее, но, тем не менее, определённые тенденции всё-таки очевидны. Как у имён, так и у фамилий критическое значение для постановки правильного типа тонизации имеет количество мор в слове. В некоторых случаях для имён также важен способ их образования. Тенденции, наблюдаемые у фамилий, совпадают с тенденциями у топонимов. 
Литература
1. Алпатов В.М., Аркадьев П.М., Подлесская В.И. Теоретическая грамматика японского языка. М.: Наталис, 2008.
2. Рыбин В.В. Фонетика японского языка. СПб.: Гиперион. 2012.

3. Нечаева Л.Т. Японский язык для начинающих. Часть 1. М.: Московский Лицей. 2018.
4. Kawahara, S. The phonology of Japanese Accent // The Handbook of Japanese Language and Linguistics: Phonetics and Phonology, H. Kubozono, ed., Berlin: Mouton de Gruyter. 2015. p. 445–492.
5. Tanaka, Y. The sound pattern of Japanese surnames. Ph.D. dissertation. University of California, Los Angeles. 2017.

6. Tanaka, Y., Sugawara A. Revisiting accent in Japanese given names: stem-like accent with foot faithfulness // Proceedings of the 13th Workshop on Altaic Formal Linguistics (WAFL13). 2018.

7. Tanaka, S., Kubozono, H. Nihongo no hatsuon kyōshitu riron to renshū [Introduction to Japanese pronunciation theory and practice]. H. Kubozono, ed., Tokyo: Kuroshio Shuppan. 1999.

8. NHK [NHK Hōsō Bunka Kenkyūjo] (Ed.). NHK nihongo hatsuon akusento shin jiten [New Japanese pronunciation and accent dictionary]. Tokyo: Nihon Hōsō Kyōkai Shuppan. 2016.
